
Mary, Undoer of Knots Parish
June 16, 2024

11-ta Niedziela Zwykła 16 czerwca 2024

5843 W. Strong St.. Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227

Office email: stcrectory@gmail.com
Website: maryundoerofknots.org

4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630
Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770
Office email: rectory@srb-chicago.org

Website: maryundoerofknots.org

Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, June 17      	                                                            
8:00am Eng	 + Francis Cardinal Geeorge
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Tuesday, June 18	
8:00am Eng	 + Regina Danek
	 + Delores Senke 
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Wednesday, June 19   	 Saint Romuald , Abbot
8:00am Eng	 + Poor Souls in Purgatory
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Thursday, June 20	
8:00am Eng	 + Patrick McGeever
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Friday, June 21	 Saint Aloysius Gonzaga, Religious  
8:00am Eng	 + Poor Souls in Purgatory
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Saturday, June 22    	 Saint Paulinus of Nola, Bishop: 
	 Saint John Fisher, Bishop, 
	 and Thomas More, Martyrs
8:00am Eng	 + Fr. Michael Scherschel
2:00pm Eng            	 100th Year Anniversary Mass of the 
	 St. Constance Holy Name Society

Sunday, June 23	 Twelfth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng             	 + Loretta Josefowski
9:00am Pol              	 Ryszard Brandiuk z okazji urodzin
	 Grazyna z Rodziną 
	 + Teresa Zając
	 + Wacława Milewski-Cichoń
	 + Leszek Kapturski
	 + Jan Wieczorek
	 + Jan Drewniak
	 + Zofia Ziomek
	 + Amelia i Jan Niewiarowski
	 + Józef Zegar
	 + Wojciech Komperda
	 + Zofia i Stanisław Bachula
	 + Anna i Wincenty Ziółkowski
	 + Bogdan Kędzior 
	 + Józef Burzec
	 + Stanisław, Czesława Kakareko
	 + Krystyna Majka
	 + Wanda i Władysław Kantor
	 + Józef Miehle
10:30am Eng	 + Tony Sidor
	 + Janette & Howard Carey
	 + John & Roberta Wachowicz
	 + Franciszek Lis
	 + Lucyna Kolman
	 + Stanislawa (Stella) Bilenda
12:30m Pol	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	  Stanisław Abratanski z Rodziną
	 Jaylan Viravec o zdrowie, Boże bł.
	 i opiekę Matki Bożej
	 Izabela Klich  o zdrowie
	 Tomasz o cud uzdrowienia
	 Urszula Gawlik w podziękowaniu za 	
	 otrzymane łaski z prośbą o dalsze 		
	 Boże błogosławieństwo
	 + Józef i Władysława Szymański
	 + Maria Sokolowski
	 + Władysław Kowalski
	 + Mateusz, Zofia, Halina Malinowski 
	 o Boże miłosierdzie
	 + Stefania Tomasik
	 + Renata Chmielewska
	 + Władysław i Kazimiera Klich
	 + Ireneusz Łyko

MASS INTENTIONS - St. Constance
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7:00pm Pol            	 Wolontariuszy pomagających 
	 w naszej Parafii
	 Parafian i Dobrodziejów
	 Patrick & Shelby Swiszcz w 
	 podziękowaniu za sakrament 		
	 małżeństwa z prośbą o Boże bł.
                                  	 + Kazimierz Komperda

RECTORY OFFICES WILL BE CLOSED 
ON WEDNESDAY JUNE 19th

BIURA PARAFIALNE BĘDĄ NIECZYNNE 
W ŚRODĘ 19-go CZERWCA

BANNS/ZAPOWIEDZI

II Robert Kolasa & Emilia Siłkowska

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

Attention  
Parishioners!  
Do you know of any parishioner 
who is home-bound, ill,  
hospitalized or in a nursing home?  

Please call the Rectory Office and provide the neces-
sary information to the secretary about this person.  
Our priests are available to visit and administer the 
Holy Communion and the Sacrament of the Sick.  

Drodzy Parafianie!  
Jeśli wiesz, że któryś z naszych parafian,  
jest nieobecny w domu, chory, hospitalizowany  
lub przebywa w domu opieki.  
Prosimy zadzwoń do Biura Parafialnego  
i przekazać niezbędne informacje sekretarce.  
Nasi księża odwiedzą taką osobę, udzielą komunii 
świętej i sakramentu namaszczenia chorych.  

““IIss  aannyy  aammoonngg  yyoouu  ssiicckk??  LLeett  hhiimm  ccaallll  fforor  tthhee  elelddeerrss  ooff  tthhee  aasssseemmbbllyy,,  aanndd  
lleett  tthheemm  pprraayy  ovoveerr  hhiimm,,  aannooiinnttiinngg  hhiimm  wwiitthh  ooiill  iinn  tthhee  nnaammee  ooff  tthhee  LLorordd..””  

Jacob 5:14 
 
““CChhororuujjee  kkttoośś  wwśśrróódd  wwaass??  NNiieecchh  sspprroowwaaddzzii  kkaappłłaannóóww  KKoośścciioołłaa,,    
bbyy  ssiięę  mmooddlliillii  nnaadd  nniimm  ii  nnaammaaśścciillii  ggoo  oolleejjeemm  ww  iimmiięę  PPaannaa..””  Jk 5, 14 
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, June 17      	                                                            
8:30 am			  + Eileen Tomazin
			   + James Peterson
			   + Jerry O’Hara

Tuesday, June 18	
8:30 am			  + Teresa O’Dwyer
			   + Mr. & Mrs. Justa & Emily Peterson	
			   + Grace Szalinski
			   Leo Puralewski

Wednesday, June 19   	 Saint Romuald , Abbot
8:30 am	 + Finoy Lukose
	 + Rita M. Dunn
	 + Frank Polheber				  
	 + Martin Salerno

Thursday, June 20	
8:30 am			  For the election of Pro Life candidates
			   + Remedios Lagrazon

Friday, June 21		  Saint Aloysius Gonzaga, Religious  
8:30 am			  + Frank Polheber

Saturday, June 22    	 Saint Paulinus of Nola, Bishop; Saint John 		
			   Fisher, Bishop, and Thomas More, Martyrs
8:30 am	 		  + Mr. & Mrs. Justa & Emily Peterson
5:15 pm 		  + Bernice & Eugene Gaskin
			   + Patrick P. Sheehan
			   Ed & Ana Baum (for health)

Sunday, June 23		  Twelfth Sunday in Ordinary Time
9:00 am  		  + Thomas Yankee
			   + Efrain “Freddie” Perez
			   + Nicholas Nardella
			   Pat Romano
12:00 pm  		  + Phyllis Pfeiffer
			   + Violet & Michael Enich
			   + Donna Lewandowski
			   + George Krysciak

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ Stanley A. Malek 
3rd Anniversary

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen
Carol Das-Poole

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Fr. Frank Florczyk
Deacon Bill Frere

Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Ralph Kudsk
Veronica Lisowski
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Joel Pasowicz

Janina Piotrowski
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

MARZENA BUCZYNSKA, EUGENIA BUGAJ
DONNA LEWANDOWSKI

Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 
Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
June 16, 2024 - 11th Sunday in Ordinary Time

My mother and father fell in love with each other rather quickly. It was only a span of two months between their first meeting and quiet 
betrothal. They waited for a significant period of time before going public with the happy news. It simply wasn’t time. Love’s strength 
and speed can sprout scandal in public. Until the big reveal, they gave the outside world only little hints, gestures, and riddles.
Something like this — but even more wonderful — is at play when Mark says of Jesus, “he did not speak to them without a parable, 
but to his disciples in private he explained everything.” Jesus is the long-awaited messiah-king, but his identity as the Lord and Son 
of God is so new, surprising, and scandalous to human ears that the big reveal would have to wait. Thus, his parables are riddles, meant 
to conceal more than reveal. Even the disciples — who hear things explained directly — barely grasp what he is up to. It’s only at the 
cross that Jesus’ love for Israel and the world is explicitly revealed. Until then, much stays hidden and comes in riddles.
So it goes with us, too. I wonder at times why doesn’t the Lord just speak to us directly in prayer about what we should do, or how to 
fix our problems. Or why doesn’t he reveal himself directly to powerful leaders who are slow to act? Why does he allow life so often 
to be confounding, contradictory, and crazy? Because it simply isn’t time yet. One glorious day, it will be. Until then, he teaches us in 
riddles, and only sometimes explains them.    
   

— Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
16 czerwca 2024 - 11 Niedziela Zwykła

Moja matka i ojciec zakochali się w sobie dość szybko. Od ich pierwszego spotkania do cichych zaręczyn minęły zaledwie 
dwa miesiące. Długo zwlekali z publicznym ogłoszeniem radosnej nowiny. To po prostu nie był na to odpowiedni czas.  
Siła i szybkość miłości może wywołać skandal w miejscu publicznym. Aż do wielkiego ujawnienia, dali światu zewnętrznemu 
tylko małe wskazówki, gesty i półsłówka.
Coś podobnego - ale jeszcze wspanialszego się dzieje, gdy Marek mówi o Jezusie: „nie mówił do nich bez przypowieści, ale 
uczniom swoim na osobności wszystko wyjaśniał”. Jezus jest długo oczekiwanym mesjaszem-królem, ale jego tożsamość jako 
Pana i Syna Bożego jest tak nowa, zaskakująca i skandaliczna dla ludzkich uszu, że wielkie objawienie będzie musiało pocze-
kać. Dlatego Jego przypowieści są zagadkami, mającymi więcej ukryć niż ujawnić. Nawet uczniowie - którzy słyszą bezpośrednie 
wyjaśnienia - ledwo pojmują, o co Mu chodzi. Dopiero na krzyżu miłość Jezusa do Izraela i świata zostaje wyraźnie objawiona.  
Do tego czasu wiele pozostaje ukryte i przekazane w przypowieściach.
Tak samo jest z nami. Czasami zastanawiam się, dlaczego Pan nie przemówi do nas bezpośrednio w modlitwie o tym, co powinniśmy 
zrobić lub jak rozwiązać nasze problemy. Albo dlaczego nie objawia się bezpośrednio potężnym przywódcom, którzy są powolni w 
działaniu? Dlaczego tak często pozwala, by życie było zagmatwane, sprzeczne i szalone? Ponieważ po prostu jeszcze nie nadszedł 
czas. Pewnego wspaniałego dnia nadejdzie. Do tego czasu naucza nas w zagadkach i tylko czasami je wyjaśnia.     
   

— Ksiądz John Muir

©LPi
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On Father's Day,  
we pay tribute to all in our society who have taken on  
the responsibilities and joys of fatherhood.  
Whether our fathers are near at hand or a continent away, 
with their families or watching from the light of eternity, 
we take this day to remember them,  
to say our thanks for the years they have given us,  
and to ask that they receive God's blessings.  

W Dzień Ojca, składamy hołd wszystkim mężczyznom, którzy podjęli się obowiązku  
i radości ojcostwa. Niezależnie od tego, czy nasi ojcowie są blisko, czy daleko, z rodzinami, 
czy też patrzą na nas z wieczności, poświęcamy ten dzień, aby o nich pamiętać,  
aby podziękować za lata, które nam ofiarowali, i prosić o Boże błogosławieństwo. 

On Father's Day,  
we pay tribute to all in our society who have taken on  
the responsibilities and joys of fatherhood.  
Whether our fathers are near at hand or a continent away, 
with their families or watching from the light of eternity, 
we take this day to remember them,  
to say our thanks for the years they have given us,  
and to ask that they receive God's blessings.  

W Dzień Ojca, składamy hołd wszystkim mężczyznom, którzy podjęli się obowiązku  
i radości ojcostwa. Niezależnie od tego, czy nasi ojcowie są blisko, czy daleko, z rodzinami, 
czy też patrzą na nas z wieczności, poświęcamy ten dzień, aby o nich pamiętać,  
aby podziękować za lata, które nam ofiarowali, i prosić o Boże błogosławieństwo. 

BETHLEHEM ART 
RĘKODZIEŁA z BETLEJEM  

JUNE 15TH AND 16TH 
ST. CONSTANCE BOROWCZYK HALL

We will host representatives of the Catholic Christian Community from Jerusalem and Bethlehem 
in the Holy Land who will be displaying handcrafted olive wood religious figurines and articles.  
Due to the political conflict and the reduction of tourism, the Catholic Community has come to 
depend more on the sale of these articles abroad to survive and to keep their faith and Christian 
presence in the holy land The woodcarvings are beautiful and reflect faith and love for the Lord. 
Please consider purchasing a gift that will be remembered and cherished for yourself or someone 
dear to you. The handcrafted olive wood religious figurines and articles will be available for purchase 
after all the weekend Masses at St Constance Borowczyk Hall. 

Będziemy gościć przedstawicieli Katolickiej Wspólnoty Chrześcijańskiej z Jerozolimy i Betlejem 
w Ziemi Świętej, którzy rozprowadzają ręcznie wykonane figurki i przedmioty religijne z drewna 
oliwnego. Ze względu na konflikt polityczny i ograniczenie turystyki, Wspólnota Katolicka stała się 
bardziej zależna od sprzedaży tych artykułów za granicą, aby przetrwać i utrzymać swoją wiarę 
i chrześcijańską obecność w Ziemi Świętej. Rzeźby z drewna są piękne i odzwierciedlają wiarę i 
miłość do Pana. Zapraszamy zatem po mszach świętych do sali ks. Borowczyka aby zatrzymać się  
i nabyć pamiątkę dla Was lub Waszych bliskich wspierając przy tym chrześcian z Ziemi Świętej.
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 CSJ members concluded the May meeting by honoring our patron  
with prayers to St. Joseph “Holy Cloak Novena”. 
Why do we contemplate the cloak of St. Joseph? 
     A cloak is useful in protecting against bad weather.  It symbolize warm/comfort.  
We can imagine St. Joseph removing it to keep Mary warm as she held the sleeping 
infant Jesus.  Likewise, we can imagine the Holy Cloak will shield and give us relief 
in our daily life struggle. 
 The church approved novena began in the diocese of Lanciano, Italy in the 
late 19th century.  These are prayed for about 20 minutes on 30 consecutive days, in 
memory of the 30 years St. Joseph spent in the company of Jesus Christ.  
It is recommended that any missed days on prayers maybe made up by adding it up on 
the 30th day.  So, if you missed one day, the prayers on the final day would be a total 
of 2 times. 
 St. Teresa of Avila vouched for the efficacy of this prayer. “If you really want 
to believe in it, prove it to yourself by reciting the novena and you will be finally  
convinced”. 
 St. Thomas Aquinas said ”Our holy patron St. Joseph has the power to assist 
us in all cases, in every necessity, in every undertaking.” 
 The Blessed Mother said to Venerable Mary of Agreda, “You must avail  
yourself of his protection, under all circumstances you must encourage as many people 
as possible toward this devotion… for indeed, whatever my devoted spouse request in 
heaven, the Almighty God will grant on earth.” 
 

May the cloak of St. Joseph be our cover of invulnerability while on earth. 

Next meeting  
will be held on  

Th, June 20 at 6:30 pm 
at Kernaghan Hall  

at St. Robert Church. 
 

Followers of St. Joseph  
and fellow parishioners  
are all invited to come. Comiesięczne spotkanie modlitewno-formacyjne “Dzieci św. Józefa”. 

All Mary, Undoer of Knots Parishioners are cordially invited to attend the 100th Year Anniversary Mass of 
the Saint Constance Holy Name Society. This mass will also serve as the 44th. Annual Chicago  

Association of Holy Name Societies Assembly Mass and will include Holy Name Society members  
from across the city and suburbs. 

This mass will be celebrated by his Excellency, Bishop Thomas J. Paprocki, 
a former Pastor of Saint Constance Church. 

MASS IS AT SAINT CONSTANCE CHURCH 
ON SATURDAY, JUNE 22 BEGINNING AT 2:00 PM.

All parishioners are also encouraged to attend the procession of Holy Name Society Banners around 
Saint Constance Church which will begin at approximately 1:45 pm.  

This is a special mass not just in its celebratory meaning but also in its beautiful and unique ritual 
observances. Please join us for a once in a lifetime ceremony and celebration.

Msza św. z okazji 100-lecia istnienia Stowarzyszenia Świętego Imienia przy kościele św. Konstancji

On June 22, 2024, there will be no confession at 3pm and no mass at 4pm at St. Constance Church. 
On this day, please join us for mass with Holy Name Society at 2pm.   

W dniu 22 czerwca 2024 nie będzie spowiedzi o godz. 3pm i mszy św. o godz. 4pm w Kościele Św. Konstancji. 
W tym dniu zapraszamy na mszę św. z Holy Name Society o godz. 2pm.
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W niedzielę 19 maja odbyło sie spotkanie w Klubu Polonia. Było to ostatnie zebranie przed 
wakacjami. Tradycyjnie podczas spotkania swiętowano Dzień Matki i Ojca.  Matką Roku została 
Pani Aniela Staszel a Ojcem Pan Kazimierz Lejtkowski. Serdecznie gratulujemy wyróżnienia. 
Ponadto w tym dniu Prezes K. Milewski wraz ze Skarbnikiem E. Chojnowskim uczestniczyli w 
uroczystościach rocznicowych 35 lecia orkiestry dętej „Trójcowo”. Podczas tych uroczystości Klub 
Polonia otrzymał specjalne wyróżnienie i dyplom za wsparcie i wzajemną współpracę pomiedzy 
tymi organizacjami. Gratulujemy jeszcze raz członkom orkierstry oraz dyrygentowi pięknego 
jubilieuszu. Na rozpoczynajace sie wakacje życzę wszystkim miłego i dobrego wypoczynku.  
Do zobaczenie we wrześniu. Ponadto już  dziś zapraszamy wszystkich członkow Klubu, parafian i 
gości na uroczystą mszę świętą oraz przyjęcie z okazji 110 rocznicy powstania Klubu. Szczegóły 

będą podawane w biuletynie już niebawem.

Do Zobaczenia,
Prezes Kazimierz Milewski 
wraz z członkami Zarządu

KLUB POLONIA
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Mary Undoer of Knots Parish is creating a Fundraising Sub-Committee of the Pastoral and Finance Councils 
to help create fundraising strategy, plan and execute fundraising events and programs for the parish.  If you 
are a parishioner with fundraising or marketing experience, or are simply ready, willing and able to assist the 
growth of our parish, we need you! If interested, please contact Marty Bracco, Director of Operations, at the 

Parish office. His contact details are found in the bulletin.

Parafia Maryji Rozwiązującej Węzły tworzy Podkomitet ds. Pozyskiwania Funduszy Rady Duszpasterskiej i 
Finansowej, aby pomóc w tworzeniu strategii pozyskiwania funduszy, planowaniu i realizacji wydarzeń 
i programów fundraisingowych dla parafii.Jeśli jesteś parafianinem z doświadczeniem w pozyskiwaniu 

funduszy lub marketingu, lub po prostu jesteś gotowy, chętny i zdolny do pomocy w rozwoju naszej parafii, 
potrzebujemy Ciebie! Zainteresowanych prosimy o kontakt z Martym Bracco, Dyrektorem Operacyjnym 

w biurze parafialnym. Jego dane kontaktowe znajdują się w biuletynie.

“VOLUNTEERS NEEDED
for Parish Fundraising sub-committee”

“POTRZEBNI WOLONTARIUSZE 
do podkomisji ds. zbiórki funduszy parafialnych”

MARK YOUR 
CALENDARS

ZAZNACZCIE 
SWOJE

KALENDARZE

Sunday
09.29.2024 

Niedziela

MARY UNDOER  OF KNOTS FEAST DAY
will take place, this year at the St. Robert Bellermine Campus, 

beginning with 12:00 PM MASS
celebrated by Fr. Andrew Izyk as part of 
the 50th anniversary of his ordination!

 ŚWIĘTO MATKI BOŻEJ ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY
odbędzie się w tym roku na kampusie St. Robert Bellermine, 

MSZĘ ŚW. O GODZ. 12:00PM 
będzie celebrował Ks. Andrzej Izyk z okazji 

50-tej rocznicy święceń kapłańskich!
A picnic, festival celebration will take place after Mass. Once again, all 
parishioners, friends, and benefactors, young and young at heart, are 

welcome and encouraged to attend. More details to follow, however we know 
that WE NEED VOLUNTEERS to help with all aspects of this special event. 

If you’re willing to join the committee, 
please contact Marty Bracco, Director of Operations 
at the Parish Office, phone 773-777-2666 ext. 208, 

or by email at mbracco@archchicago.org
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JUNE 21 - ST. ALOYSIUS GONZAGA
    St. Aloysius was born in Castiglione, Italy. The 
first words St. Aloysius spoke 
were the Holy Names of Jesus 
and Mary. He was destined for 
the military by his father (who 
was in service to Philip II), but by 
the age of 9 Aloysius had decided 
on a religious life, and made a 
vow of perpetual virginity. To 
safeguard himself from possible 
temptation, he would keep his 
eyes persistently downcast in the 
presence of women. St. Charles 
Borromeo gave him his first Holy 
Communion. A kidney disease 
prevented St. Aloysius from a full 
social life for a while, so he spent 
his time in prayer and reading 
the lives of the saints. Although 
he was appointed a page in Spain, 
St. Aloysius kept up his many 
devotions and austerities, and 
was quite resolved to become a Jesuit. His family 
eventually moved back to Italy, where he taught cat-
echism to the poor. When he was 18, he joined the 
Jesuits, after finally breaking down his father, who 
had refused his entrance into the order. He served 
in a hospital during the plague of 1587 in Milan, 
and died from it at the age of 23, after receiving the 
last rites from St. Robert Bellarmine. The last word 
he spoke was the Holy Name of Jesus. St. Robert 
wrote the Life of St. Aloysius.

Source: Author and Publisher - Catholic Online 
www.catholic.org

13 CZERWCA - ŚW. ALOJZY GONZAGA
   Święty Alojzy urodził się w Castiglione we 

Włoszech. Pierwszymi słowami 
wypowiedzianymi przez świętego 
Alojzego były imiona Jezusa i 
Maryi. Jego ojciec (który służył 
Filipowi II) przeznaczył go 
do wojska, ale w wieku 9 lat 
Alojzy zdecydował się na życie 
zakonne i złożył ślub wieczystego 
dziewictwa. Aby uchronić się 
przed ewentualnymi pokusami, 
w obecności kobiet uporczywie 
spuszczał wzrok. Karol Boromeusz 
udzielił mu pierwszej komunii 
świętej. Choroba nerek na pewien 
czas uniemożliwiła św. Alojzemu 
pełne życie towarzyskie, więc 
spędzał czas na modlitwie i czytaniu 
żywotów świętych. Chociaż został 
mianowany paziem w Hiszpanii, 
św. Alojzy kontynuował swoje liczne 
nabożeństwa i wyrzeczenia, i był 

zdecydowany zostać jezuitą. Jego rodzina ostatecznie 
przeniosła się z powrotem do Włoch, gdzie uczył 
katechizmu ubogich. W wieku 18 lat wstąpił do jezuitów, 
po tym jak w końcu przełamał swojego ojca, który 
odmówił mu wstąpienia do zakonu. Służył w szpitalu 
podczas epidemii dżumy w Mediolanie w 1587 r. i 
zmarł na nią w wieku 23 lat, po otrzymaniu ostatniego 
namaszczenia chorych od Św. Roberta Bellarmine. 
Ostatnim słowem, jakie wypowiedział, było Święte Imię 
Jezus. Święty Robert napisał Żywot świętego Alojzego.

Źródło: Autor i wydawca - Catholic Online 
www.catholic.org

SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
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Classes for grades K – 8th
  

meet on 1st & 3rd Satyrday from 10:30am – 12:00pm 
The 1st class will be on September 7th 

Classes for grades K – 8th
 

meet on Mondays from 6:00pm – 7:30pm  
The 1st class will be on September 9th  

Registration for the 2024/2025 school year:  
* Call the Parish Office       773 777 2666 
* Call sr. Anna Strycharz        773 934 7593 (except July) 
* Sundays: Aug 25th & Sep 15th at St. Robert Church after Masses 

Registration for the 2024/2025 school year:  
* Call the Parish Office       773 545 8581 
* Call sr. Anna Strycharz        773 934 7593 (except July) 
* Saturday, Aug 24th - 9:00am - 1:00pm at Borowczyk Hall  

Religia: klasy 0 - 2 liceum 

Piątek: 5:00 pm - 5:45 pm; Sobota: 9:00 am - 9:45 am 
Rozpoczęcie roku 6 września - 5:00 pm, i 7 września - 9:00 am 

Zapisy na rok szkolny 2024/2025:  
* Biuro Parafialne        773 545 8581 
* s. Anna Strycharz        773 934 7593 (z wyjątkiem lipca) 
* Sobota, 24 sierpnia: 9:00am - 1:00pm w Sali ks. Borowczyka  
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Polonia: Mass and  
Eucharistic Devotion 

Friday, June 28   |  6:30 – 9 p.m. 
Our Lady Mother of the Church Polish Mission 
116 Hilton Street, Willow Springs, IL 60480 
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zaprasza na  

zajęcia ruchowe przy muzyce,  
ćwiczenia relaksacyjno - wzmacniające 

Dochód z zajęć przeznacozny jest na wsparcie  
remontu sal parafialnych.  

SOBOTA 11:00 am  
Sala ks. Borowczyka 

ZZAAPPIISSYY              770088  669922  99448888  

ZUMBA classes,relaxation and strengthening exercises  
led by Siloe Rehabilitation. Saturday, 11:00am, Borowczyk Hall. 
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Marcin Zasada 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. Bill Frere 	 Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka 	 Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak 	 Youth Ministry 
	 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

 ON FATHERS, RUNNING
 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

	 	 A couple of weeks ago, I was in Des Plaines heading to my 
daughter’s place on some grandfatherly assignment. Frankly, 
I forget which one. It was early, though, for I recall the hour. 
8:00 AM, nearly. And this is when I saw something that 
struck me as unusual. I actually thought for a nanosecond that 
something nefarious might be going on. As such, I pulled my 
car over to process it all, and to see what might happen next. 
		  First I saw a school-aged boy standing on the corner. He 
wasn’t in the street, but on someone’s lawn. I think he had a 
book bag or a backpack or something, but I cannot be sure of this 
detail. I am sure, though, of what I saw next: a man running away 
from the corner where the kid was standing. I wrote a column 
several weeks ago about an expression I use with my running 
friends: Run Like the Wind, or RLTW. This guy was running like 
the wind and then some. He was in an all-out sprint.
		  And this is when I pulled over, wondering, “What’s going 
on here?” The kid did not seem distressed. But why the 
sprinting man? I watched him. He never eased up. He sprinted 
on the sidewalk maybe four or five houses down the block 
before ducking into a driveway. I kept watching. The kid was 
nonchalant. Half a minute passed. Maybe a full minute. Then 
I saw the man coming back at full sprint again. And this time, 
he was holding something.
		  You’re probably ahead of me on this, but I was still 
processing. It wasn’t until I saw the school bus over a block 
away driving toward the corner where the boy was standing 
that I connected the dots. The man--the father--had walked 
his son to the corner to wait for the school bus. The boy 
remembered that he’d forgotten something. The bus was due. 
The dad raced home to get the forgotten thing, and now here 
he is, racing back to beat the bus. 
		  The man had a half-a-block jump on the bus, but the 
bus was gaining. Sprinting Man seemed to get his second 
wind, though, for he reached the boy just as the bus slowed 
into the corner. The man put the thing he was holding into 
the kid’s hands as the bus pulled to a stopped, blocking my 
view. When it pulled away, the kid was gone. Then I watched 
the man walk back from whence he came. Homework--or 
whatever--delivered. Dad to the rescue.
		  I am reminded of Jesus’s parable of the Lost Son. The 
wayward child is coming home, but when he is still far off, 
his dad sees him. Filled with compassion, he runs to his 
son, embracing and kissing him. The wayward son in my 
vignette is the kid who forgot something. The father filled 
with compassion is the dad who sprinted home-and-back to 
get it. In today’s Gospel, Jesus likens the kingdom of God 
to a tiny mustard seed, that, when sown, “…springs up and 
becomes the largest of plants and puts forth large branches, 
so that the birds of the sky can dwell in its shade.” Good dads 
love their children. The small things they do for them every 
day--like out-racing a school bus--may not mean much in-and-
of-themselves. But over a lifetime, little things born of love 
make a huge impact. Heavenly, even. Happy Father’s Day. 

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 
JUNE 2, 2024
Sunday - $14,513.50

Give Central - $2,281.00
Additional donations – $3,739.16

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $20,533.66
Thank you for Your Generosity! Bóg zapłać za Waszą hojność!

 TODAY’S 2ND COLLECTION
MAINTENANCE 

FUND 

DZISIEJSZA 2-GA SKŁADKA
FUNDUSZ UTRZYMANIA 

BUDYNKÓW PARAFIALNYCH

CORRECTION
WE MADE AN ERROR IN JUNE 9TH BULLETIN

COLLECTION ON JUNE 9TH WAS FOR 
PRIEST’S HEALTH & RETIREMENT

SPROSTOWANIE
POPEŁNILIŚMY BŁĄD W BIULETYNIE 9 CZERWCA

SKŁADKA 9 CZERWCA BYŁA PRZEZNACZONA 
NA OPIEKĘ ZDROWOTNĄ I EMERYTURĘ KSIĘŻY

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony ofert niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
June 23, 2024
St. Constance Church

TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 
MINISTERS 

On June 22, 2024, there will be no confession at 3pm and no mass at 4pm at St. 
Constance Church. On this day, please join us for mass with Holy Name Society at 2pm.

 

W dniu 22 czerwca 2024 nie będzie spowiedzi o godz. 3pm i mszy św. o godz. 4pm w Kościele 
Św. Konstancji. W tym dniu zapraszamy na mszę św. z Holy Name Society o godz. 2pm.

7:30am Fr. M. Zasada A. McGeever B. Zagroba
L. Adamus

9:00am Fr. F. Florczyk C. Kowalski
K. Wilk

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. S. Donahue J. Reynolds
G. Reynolds

R. Sendra
K. Socke

12:30pm Fr. R. Lojek B. Kolek
D. Sulewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm TBD D. Strek
J. Gladysz

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. F. Florczyk Chee 

Tagarao
Deacon Assigned
Walter Felckowski
Joan Rejczyk

9:00am Fr. M. Zasada Matthew 
Mezydlo

Deacon Assigned
Mary Ann Furphy
Pat Zyburt

12:00pm Fr. F. Florczyk Charles 
Bell

Deacon Assigned
Erin Bastian
Sue Donat


